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Introduction La nouvelle édition de Team Deutsch NEU Seconde est le résultat d’une réactualisation en profondeur de l’édition originale. Elle prend en compte les retours des professeurs utilisateurs tout en intégrant une nouvelle réflexion sur les conditions d’un apprentissage des langues réellement efficace et motivant avec : • une mise en place de formes coopératives de travail ; • une importance particulière donnée à l’acquisition du lexique et aux stratégies d’apprentissage ; • une volonté de motivation renforcée des élèves grâce à des supports variés et faciles d’accès, abordant tout à la fois des thèmes actuels proches des centres d’intérêt des élèves et des sujets plus « classiques » présentés sous un angle inédit. Chacune des huit unités propose comme réalisation finale deux projets au choix (« Unsere Projekte »), indépendants l’un de l’autre et impliquant des activités langagières différentes. Ces projets, à réaliser en groupe, mobilisent tous les deux les ressources acquises dans l’unité afin de résoudre collectivement une nouvelle situation authentique, plus ou moins complexe. Ces projets collectifs sont rendus possibles grâce aux étapes intermédiaires («  Miniprojekt  ») qui ponctuent un scénario pédagogique cohérent et résolument « actionnel ». La succession de tâches proposées, toujours liées entre elles, permet d’entraîner les élèves aux cinq activités langagières en ayant régulièrement recours aux outils numériques (recherches sur Internet, tournages de vidéos, enregistrements audio, présentations à l’aide de diaporamas, etc.).



Structure des unités Chaque unité comporte 16 pages organisées de la façon suivante.



1. Une double page d’introduction La double page d’introduction offre un premier contact visuel avec la thématique de l’unité et permet d’amorcer la réflexion sur la problématique qui sous-tend toute la séquence et qui est exprimée sous le titre de cette dernière. Sur la page de gauche, un sommaire annonce les deux projets finaux proposés ainsi que les objectifs à atteindre pour les mener à bien. En haut de la page de droite est indiquée la notion culturelle principalement traitée dans l’unité. L’activité de démarrage permet d’introduire le thème et le lexique qui s’y rapporte, tout en éveillant la curiosité des élèves à l’égard de ce qui va être approfondi par la suite. Il est en effet primordial qu’ils disposent dès le début de la séquence du vocabulaire nécessaire pour s’exprimer lors des tâches intermédiaires et des projets finaux, sachant que leurs moyens langagiers seront développés au cours des pages suivantes. Les documents proposés sont toujours déclencheurs de parole et doivent permettre de créer un climat de confiance dans la classe, qui favorisera l’expression libre et spontanée.



2. Deux doubles pages de « leçon » Les deux doubles pages qui suivent permettent d’explorer plus en profondeur le thème de l’unité. Chacune de ces « leçons » a un titre propre et traite un aspect particulier de la thématique. En haut de la page de gauche, un petit encadré de couleur jaune indique à l’élève la question de base posée sur cette double page, qui s’insère dans la problématique générale de l’unité et qui est résumée dans la tâche intermédiaire (« Miniprojekt ») située en bas de la page de droite. Chaque double page prévoit un entraînement aux cinq activités langagières : l’élève s’y exerce à écouter, lire, parler en continu, parler en interaction et écrire. Les rubriques récurrentes dans chaque double page de « leçon » sont les suivantes :



a. « Wortschatz » Cette rubrique présente le champ lexical essentiel de la double page de «  leçon  » et renvoie à la double page « Wortschatz » de l’unité. 4



Introduction b. « Sprachstrukturen » Cette rubrique présente les points de grammaire essentiels de chaque « leçon » et renvoie à la double page « Sprachstrukturen » de l’unité.



c. « Geh ins Netz » Cette rubrique propose des activités supplémentaires à réaliser sur Internet, à partir du site compagnon www.teamdeutschlycee.emdl.fr.



d. « Miniprojekt » Le « Miniprojekt » est la tâche intermédiaire de la « leçon ». Elle vise toujours un double objectif : mobiliser les faits de langue abordés dans la double page et préparer à la tâche finale de l’unité.



3. Une double page de lexique La double page « Wortschatz » reprend chacun des champs lexicaux traités dans les doubles pages de « leçon » et propose des activités de manipulation et de fixation en contexte. La liste des mots essentiels de chaque unité est téléchargeable gratuitement par l’enseignant et par les élèves en format word (donc modifiable) sur le site compagnon www.teamdeutschlycee.emdl.fr. Les élèves trouveront également sur ce site des activités lexicales interactives et autocorrectives supplémentaires pour chacune des séquences.



4. Une double page de grammaire La double page « Sprachstrukturen » fournit des explications claires et concises sur chacun des points de grammaire abordés dans les doubles pages de leçon afin de faciliter leur compréhension et leur mémorisation par les élèves. Pour mettre les acquis grammaticaux en pratique, cette double page propose également des exercices d’entraînement qui présentent généralement une graduation dans la difficulté (l’élève va d’exercices fermés vers des exercices plus ouverts). Il sera aussi très profitable aux élèves de réaliser les activités grammaticales interactives et autocorrectives supplémentaires proposées en libre accès pour chaque unité sur le site compagnon www.teamdeutschlycee.emdl.fr.



5. Une double page de culture et de civilisation La double page « Kunst und Kultur », que nous avons voulue visuellement attrayante, donne accès à un aspect de la culture germanophone en lien direct avec la thématique traitée dans l’unité.



6. Une double page de projets finaux Les projets finaux, au nombre de deux par unité, sont systématiquement regroupés sur la double page « Meine Projekt ». Pour les élèves, chacune des tâches proposées a un objectif multiple. Elle sert à mobiliser et s’approprier les connaissances acquises, à transférer ces connaissances au profit d’un savoir-faire, à travailler en groupe – donc à apprendre à écouter les autres –, à coopérer et négocier, et à s’auto-évaluer. Par ailleurs, les tâches permettent au professeur de motiver les élèves, de les encourager à réinvestir leurs savoirs et à acquérir de l’autonomie, et d’évaluer leurs compétences.



7. Une double page d’évaluation « Das kann ich schon! » est le titre de la double page d’évaluation. Celle-ci vise à mettre en œuvre l’évaluation des objectifs communicationnels, grammaticaux et lexicaux de l’unité, ainsi que des cinq activités langagières qui ont été travaillées. Enfin, le manuel comporte un Précis de grammaire et un Lexique allemand-français avec tous les termes qui apparaissent dans les unité du manuel.
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Introduction L’apprentissage coopératif L’apprentissage coopératif tel qu’il est proposé dans cette nouvelle édition vise à faciliter la mise en place de situations de communication motivantes, contextualisées et finalisées en classe de langue, répondant ainsi aux objectifs des programmes officiels en vigueur. Il repose sur un principe structurant à la fois simple et efficace, intégrant travail individuel, phases en classe entière et échanges entre pairs. Ce concept sous-tend toutes les formes d’apprentissage coopératif proposées, des plus simples aux plus complexes. Il s’appuie sur un enchaînement de base, à réinvestir à chaque étape du cours : 1. le travail individuel (« think ») 2. l’échange (« pair ») 3. la présentation des résultats (« share ») L’objectif : l’intégration et une mise en activité optimisée de tous les élèves, dans un esprit de partage, d’entraide et non dans un esprit de compétition et de concurrence de tous contre tous. Le groupe-classe devient ainsi une véritable équipe où chacun peut trouver sa place et progresser à son rythme tout en contribuant au travail de l’ensemble des élèves.



La constitution des groupes Un des objectifs de l’apprentissage coopératif est de rendre les élèves capables de travailler en commun avec n’importe quel partenaire afin d’atteindre ensemble un but fixé. C’est pourquoi des groupes crées de façon aléatoire (et donc hétérogènes) sont à privilégier, du moins au début. Quand on souhaite introduire l’apprentissage coopératif dans une classe, il est conseillé de commencer par un travail en binômes avant de passer à des groupes plus conséquents (3 ou 4 élèves, en tout cas jamais plus de 5 afin de garantir une interaction efficace). Il est important de fixer en amont le temps dédié au travail en groupe avant le retour en classe entière : 15 minutes sont suffisantes pour commencer. Pour constituer des binômes / groupes de façon aléatoire, il y a plusieurs possibilités : • distribuer des cartes ou des morceaux de cartes / images à reconstituer ; • choisir des critères de regroupement : la date d’anniversaire, un animal, une couleur ou un numéro attribué (numbered heads)…



L’importance des rôles lors du travail en groupes Pour pouvoir atteindre un résultat collectif, il est primordial de clarifier l’organisation du travail à l’intérieur des groupes. Lors de la phase introductive, c’est le professeur qui la détermine en attribuant un numéro à chaque membre du groupe (1 à 4). Chaque numéro est associé à un rôle distinct, par exemple : Sprachkontrolleur, Sekretär, Moderator, Zeitmanager, etc. Le choix des rôles à privilégier dans les groupes dépend bien évidemment de la tâche confiée. Des groupes habitués à travailler de façon coopérative peuvent se répartir les différents rôles entre eux, sans intervention du professeur.



Phase 1 – Le travail individuel Lors de cette première phase, tous les élèves ont la possibilité de réfléchir seuls et de prendre des notes, par exemple en se remémorant le contenu du cours précédent, en rassemblant des idées par rapport à un nouveau sujet, en découvrant un nouveau texte écrit ou oral... (voir fiche méthodologique 2  manuel p. 146). Le professeur, lui, permet la mise en activité cognitive en attirant l’attention sur le contenu, en rappelant éventuellement des stratégies, en indiquant les objectifs, en laissant surtout suffisamment de temps pour la réflexion, indispensable pour permettre un effort de construction individuel à partir de ce que l’élève sait déjà (faire).



Phase 2 – L’échange L’échange (à deux ou à plusieurs) permet ensuite aux élèves de se présenter mutuellement leurs réflexions individuelles, de combler leurs trous de mémoire, de collecter des points communs, de trouver des différences et de mettre en évidence les questions restant en suspens. Ce travail entre pairs nécessite la compréhension de quelques règles de base qui garantissent son bon fonctionnement (voir les fiches méthodologiques 1, 3 et 4  manuel p. 144,147 et 148). Deux situations d’échange sont à distinguer : celle sur des contenus identiques et celle sur des contenus différents. 6



Introduction Phase 3 – La présentation des résultats Chaque élève peut maintenant participer à la mise en commun, soit en classe entière, soit dans de nouveaux groupes constitués. Le degré de difficulté monte selon la typologie de présentation choisie : présenter ses propres résultats devant la classe (+), présenter le résultat du partenaire (++) ou présenter une synthèse des deux (+++). Le ou les élèves « présentateurs » en classe entière peuvent être choisis au hasard par le professeur, car tous ont été associés aux phases précédentes. Le fait de ne plus travailler uniquement avec les seuls élèves « volontaires » à l’oral permet une meilleure intégration de tous afin d’éviter que ce soient toujours les mêmes qui se manifestent pour prendre la parole. La phase de la présentation inclut bien éKóvidemment la discussion et la correction des résultats en classe entière, suivies d’un bilan (voir fiche méthodologique 8  manuel p. 152) qui peut à son tour se dérouler sous la forme « think – pair – share ».



Petit rappel des cinq conditions requises pour réussir l’apprentissage coopératif* • Interdépendance : rapports de réciprocité étroits à l’intérieur des groupes qui peuvent prendre des formes diverses. Les élèves doivent constater que le travail en commun se justifie parce que leur réussite individuelle dépend de la réussite du binôme / du groupe. Par conséquent, les consignes et les objectifs du travail en groupe doivent être conçus et explicités de façon à convaincre les élèves qu’ils vont soit nager ensemble soit tous se noyer (« swim » ou « sink together »). • Responsabilité individuelle et collective : chaque membre du groupe doit se sentir responsable pour fournir sa part de travail nécessaire à la réussite collective. • Compétences sociales : condition préalable et objectif ultime de l’approche coopérative. Les élèves doivent mettre en place et respecter certaines règles : parler en langue cible, écouter l’autre, rester poli, ne pas parler trop fort, respecter les tours de parole, trouver des compromis, assumer leur charge de travail, etc. • Interaction directe en « face à face » dans de petits groupes hétérogènes (maximum : 4 élèves). • Phases de réflexion / bilan : faire ressortir ce qui a bien fonctionné et ce qui reste à améliorer pour être plus efficace la prochaine fois. Les points à évaluer sont les suivants : Atteinte des objectifs ? Investissement, comportement des différents membres du groupe ? Attitudes / répartition des tâches à garder ou à changer ? * d’après Roger et David Johnson, chercheurs en psychologie sociale et éducative, États-Unis Le principe fondamental qui a guidé notre réflexion pédagogique lors de la conception de cet ouvrage est contenu dans cette belle phrase d’André Gide : « Un bon maître a ce souci constant : enseigner à se passer de lui. » In diesem Sinne wünschen wir Ihnen viel Spaß bei der (kooperativen) Arbeit mit Ihren Schülerinnen und Schülern! Les auteurs



Bibliographie Pour l’intégration des formes coopératives de travail dans Team Deutsch NEU Seconde, les ouvrages suivants ont été d’une grande aide : • Ludger Brüning / Tobias Saum, Erfolgreich unterrichten durch Kooperatives Lernen – 1. Strategien zur Schüleraktivierung. Vorwort von Kathy und Norm Green, Neue Deutsche Schule Verlagsgesellschaft mbH, Essen, 2009 • Wolfgang Mattes, Methoden für den Unterricht. Kompakte Übersichten für Lehrende und Lernende, Bildungshaus Schulbuchverlage, Schoeningh, 2011 • Christin Grieser-Kindel, Roswitha Henseler, Stefan Möller, Method Guide. Methoden für einen kooperativen und individualisierten Englischunterricht in den Klassen 5–12, Bildungshaus Schulbuchverlage, Schoeningh, 2011 • Katharina Rohe / Jan Schönfeld, Methodenkiste für inklusiven Unterricht und kooperatives Lernen, Lehrerselbstverlag, 2012 • Blombach, Brändel, Fricke, Heemeier, Heidkamp, Holwas, Löhr, Rave, Realschule Enger, Lernkompetenz: Englisch, Französisch, Cornelsen, 2009 7
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Los geht’s!



Was weiß ich noch?



Présentation de l’unité 1. Objectifs 1.1. La problématique et le chemin vers les tâches finales  Pour démarrer cette nouvelle année, il s’agira pour les élèves de découvrir et de faire découvrir leur lycée sous forme de reportage vidéo. Dans le deuxième projet, ils prépareront un quiz à partir de notions connues puisque relatives à la France. Ces projets s’inscrivent à la fois sur le plan culturel et sur le plan pédagogique dans l’art du « Vivre ensemble ». Ils mettent en effet d’emblée en pratique les nouvelles formes coopératives de travail qui font la spécificité de ce manuel. À travers les documents de la première leçon, les élèves s’entraîneront au Smalltalk (Miniprojekt, p. 11) et apprendront à s’autoévaluer et à évaluer leurs camarades. Cette leçon leur permettra d’une part de rebrasser leurs acquis du collège tant sur un plan linguistique – se présenter, faire connaissance (p. 10) – que sur un plan culturel – voyages en Allemagne (p. 11) – mais aussi d’aller plus loin dans la découverte de l’autre. Ils seront d’abord amenés à faire connaissance en découvrant et pratiquant la forme coopérative du Doppelkreis (p. 10). Dans un deuxième temps, ils feront un petit tour de l’Allemagne grâce à une vidéo, puis écouteront des mini-dialogues entre jeunes Allemands faisant connaissance. Le Miniprojekt de la deuxième leçon (p. 13) fera pendant à celui de la leçon précédente dans la mesure où les élèves s’entraîneront à l’expression écrite. Les thématiques autour du quotidien, de la routine et de l’école devraient également mettre les élèves en confiance dans la mesure où ils pourront réinvestir les outils linguistiques acquis au collège. Ils s’essayeront d’autre part dans cette leçon à deux nouvelles formes coopératives que sont le Partnerbriefing (p. 12) et le Partnercheck (p. 13). Cette unité permettra donc aux élèves de s’entraîner à l’oral et à l’écrit. Elle les mettra tout de suite en situation de travail coopératif tout en ravivant leurs connaissances culturelles sur les deux pays que sont la France et l’Allemagne. 8



1.2. Objectifs de communication Repérer des informations dans des documents enregistrés simples (p. 11 et 23) Repérer des informations précises dans une vidéo (p. 10, 11 et 13) Comprendre les informations pertinentes d’un document écrit (p. 12 et 22) Parler de soi, des autres, de son lycée, du quotidien (p. 9, 10, 12, 13 et 23) S’interroger mutuellement (p. 9, 10, 11, 13, 18-19 et 23)  rendre des notes sur son lycée (p. 9, 13 et 23), P sur son identité et celle de ses camarades (p. 10-11), sur les pays de langue allemande (p. 11)



1.3. Objectifs grammaticaux Cette première unité vise essentiellement à rappeler certains faits grammaticaux du collège : • La proposition subordonnée introduite par dass (p. 10) • L’expression du souhait avec möcht- (p. 11) • Parler du passé : le prétérit de sein et haben et la formation du participe passé au parfait (p. 11) • Les verbes à particule séparable (p. 13)



1.4. Objectifs lexicaux • Le caractère : temperamentvoll, lustig, nachdenklich ... • Les langues et les nationalités : Deutschland, Deutsch, Deutsche/r ... • Le quotidien et la routine : aufstehen, sich waschen ..., morgens, am Montag, dreimal pro Woche ... • L’école : Mitschüler, Mäppchen, Deutschtest ...



1.5. Objectifs culturels • Le Smalltalk • L’école en Allemagne • Les pays germanophones



1.6. Formes coopératives de travail proposées • Galeriegang (p. 9) • Doppelkreis (p. 10) • Partnerbriefing (p. 12) • Partnercheck (p. 13)



Los geht’s  1 Pages d’ouverture p. 8-9 1. Présentation Les citations en rapport avec le cours d’allemand de cette double page permettent aux élèves d’aborder l’année de façon ludique et interactive. Ils sont amenés ici à pratiquer une première forme coopérative de travail, à savoir le Galeriegang.



2. Mise en oeuvre 2.1. Exploitation Activités A / B / C : Chaque groupe inscrit spontanément sur une feuille A2 / A3 ses idées concernant le cours d’allemand. Au signal du professeur, chaque groupe se déplace vers la feuille suivante, découvre ce qui a été noté par le groupe précédent, échange et ajoute d’autres idées. À la fin, chaque groupe se retrouve devant sa feuille et intègre les autres idées qu’il aura trouvées intéressantes. Pour finir, chaque groupe présente tout ce qu’il a noté en classe entière et la classe fait le point sur ce qui a été noté le plus souvent en tentant d’expliquer pourquoi. Les élèves s’entraînent dès à présent à l’activité langagière dominante de ce manuel, à savoir l’expression orale en interaction, et ce, en exposant leurs propres idées tout en les confrontant à celles des autres afin de partager et d’enrichir leur lexique et leurs connaissances et afin d’aller vers l’autre de manière constructive.



Productions possibles B



Meine Assoziationen: der Schüleraustausch, nach Berlin fahren, die Mauer, „Good Bye, Lenin“, Mozart, Porsche, Mercedes, Haribo, die DDR ... Meine Erwartungen: Fortschritte machen, Spaß haben, in Berlin studieren, eine Reise nach München machen ... Meine Zweifel und Ängste: zu viel Grammatik, langweilig, ich verstehe nichts, es ist schwer, Fehler machen, viel schreiben ...



I 



Sich kennen lernen p. 10-11



L’objectif de cette première leçon est de s’entraîner au Smalltalk afin de dédramatiser la situation d’expression orale en interaction et de la rendre plus spontanée. Pour préparer les élèves à cette tâche intermédiaire, des témoignages oraux sous forme d’écoute simple et sous forme filmique sont proposés. Mais les élèves seront tout d’abord, dans la continuité des deux pages d’introduction, amenés à se présenter les uns aux autres sous forme coopérative.



1. Speed-Dating in der Klasse 1.1. Anticipation L’objectif est de faire connaissance avec plusieurs autres camarades de la classe mais également de deviner de qui il s’agit en écoutant les présentations d’autres élèves. Chacun se présente à quatre autres camarades et les interroge ; il serait donc opportun de rappeler le lexique permettant de réaliser cette tâche au mieux et donc de faire l’exercice lexical Personenbeschreibung, ( manuel p. 14, 1A) en amont. Il s’agit là de classer les expressions dans les rubriques proposées. Un autre entraînement à cette activité se trouve dans le Cahier d’activités ( p. 6, 1A). Les élèves doivent ici associer les réponses aux questions, ce qui leur permet de préparer le Speed-Dating sur le plan de l’interaction. L’expression écrite 1B pourra se faire soit en amont soit en aval, comme un travail de fixation.



1.2. Exploitation Activité A : Chaque élève prépare tout d’abord individuellement quatre Identitätskarten et prépare la sienne sous forme de Stichwörter. Il s’aidera pour cela du lexique revu grâce à l’exercice fait précédemment mais aussi des émoticons. Activité B : C’est là que commence la forme coopérative du Doppelkreis. Tous les élèves de la classe forment deux cercles, un cercle extérieur et un cercle intérieur. Les uns marchent dans le sens des aiguilles d’une montre, les autres dans l’autre sens. Puis, au signal du professeur, ils s’arrêtent et se font face par deux. L’élève A du cercle intérieur interroge l’élève B du cercle extérieur à partir d’une des cartes d’identité préparée et pense à prendre des notes. Ensuite, c’est l’élève B qui interroge et l’élève A prend des notes. Ainsi les élèves s’entraînent à parler en interaction.
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1  Los geht’s Activité C : Pour finir, on sollicitera des élèves en classe entière pour présenter quelques camarades mais sans dévoiler leur nom, afin que les autres devinent de qui il s’agit et pour rendre cette activité plus ludique. Ils emploieront pour ce faire la proposition subordonnée introduite par dass ( manuel p. 16). Ce travail sous forme de Partnerinterview permettra de fixer cette structure grammaticale et de présenter une nouvelle forme coopérative de travail. L’élève A formulera des propositions subordonnées introduites par dass pour raconter à ses parents ce qu’il a appris sur le nouvel élève et l’élève B jouera le rôle du professeur et corrigera si besoin son camarade. Ensuite, c’est l’élève B qui parle de sa correspondante et l’élève A qui joue le rôle du professeur et vérifie la correction des structures. Un entraînement écrit proposé dans le Cahier d’activités ( p. 6, 1C) permettra à chacun de fixer la structure, si ça n’était pas encore le cas. Et l’exercice 1B Charaktereigenschaften ( manuel p. 14, 1B) permettra de fixer le lexique du caractère.



2. Ratespiel: Wer bin ich? 2.1. Anticipation L’objectif de cette activité est essentiellement ludique et linguistique et se fera sous forme d’expression orale. Il s’agira de poser des questions globales et d’employer le lexique de la personnalité (nationalité, métier, aspect physique, sexe, autre...) afin de deviner qui l’on est, un post-it ayant été collé sur le front de chaque élève par un autre. Il serait bon en amont de travailler la notion de langue et de nationalité ( manuel p. 14). Dans l’exercice 2A, il faut associer l’adjectif au nom du pays. Dans l’exercice 2B, il faut retrouver la bonne terminaison du nom de l’habitant. L’activité 2A du Cahier d’activités ( p. 7, 2A) peut se concevoir en préparation du Ratespiel. Il s’agit pour les élèves de travailler la question globale et la phrase déclarative simple associée à une négation. Le professeur décidera en fonction de sa classe de la nécessité de le faire avant ou plutôt après pour fixer les structures.



2.2. Exploitation Cette activité se fera par groupes de trois. Chaque élève colle un post-it sur le front d’un autre sur lequel il aura noté le nom d’une personnalité de son choix. Chaque élève doit ensuite poser une question (du type : Bin ich Deutscher, Franzose ...?) dans le but de deviner qui il/elle est. À chaque fois que les autres ré10



pondent par la négative, c’est à l’élève suivant de poser une question. On peut aussi voir en classe le spot publicitaire proposé dans la section Geh ins Netz.



3. Warst du schon mal in ...? 3.1. Anticipation Warst du schon mal in ...? va être une troisième et dernière étape à la préparation de la tâche intermédiaire du Smalltalk. D’un point de vue thématique, les documents vidéo et audio apporteront aux élèves des éléments culturels en partie connus mais aussi nouveaux et complémentaires, ce qui leur permettra d’étoffer leur activité d’expression orale en interaction de la tâche intermédiaire. Du point de vue linguistique, ils réviseront d’une part l’expression du passé, à l’aide du prétérit des auxiliaires et du parfait (construction du participe passé), mais aussi l’expression du souhait à l’aide de möcht-.



3.2. Exploitation Elle se fera elle-même en trois temps : le visionnage d’une vidéo touristique (3A/B), un échange à deux (3C) et la compréhension d’un document audio (3D). Activités A / B : Tout d’abord, les élèves regarderont une vidéo touristique sur l’Allemagne. Le QCM du Cahier d’activités ( p. 7, 3A), les aidera à distinguer les informations essentielles lors du premier visionnage. Lors du deuxième visionnage, ils affineront leur écoute et complèteront la carte 3B proposée dans le Cahier d’activités (p. 7). L’activité 3C permettra de repérer encore plus précisément de quelles villes et de visites il s’agit dans cette vidéo. Activité C : Les questions posées dans le manuel (p. 11, 3C) telles que Wo waren Sie schon? ou encore Wo möchten Sie gerne hinfahren? leur permettront de réfléchir à leurs propres expériences en matière culturelle et de se remémorer leurs éventuels voyages (scolaires). Elles permettront également au professeur d’évaluer la nécessité, ou non, d’aborder les deux points de langue (le passé et le souhait) avant l’expression orale en interaction. Dans l’exercice 2A ( manuel p. 16), les élèves pourront s’entraîner, tout d’abord à l’oral sous forme dialoguée et entièrement guidée, à conjuguer correctement möcht-. L’exercice 2B ( manuel p. 16) permettra une expression plus libre et par groupes de trois sur leurs souvenirs de voyage, à Berlin par exemple, toujours en conjuguant möcht-. On peut imaginer que les élèves le fassent effectivement juste avant l’activité d’expression orale du manuel pour s’y préparer.



Los geht’s  1 Un entraînement à parler au passé ( manuel p. 17) pourra également se faire en amont de l’activité d’expression. Les élèves pourront s’entraîner à retrouver la formation des participes passé, soit seuls, soit en binômes, l’un posant la question, l’autre y répondant  ; cet entraînement pourra également se faire à l’oral et/ou à l’écrit. Les exercices 3B et 3C sont proposés à l’écrit. Ils permettront de fixer la distinction qui existe quant à la formation du participe passé des verbes réguliers et irréguliers ainsi qu’entre les verbes non accentués et accentués sur la première syllabe à l’infinitif. Les élèves sont prêts maintenant à pratiquer l’activité d’expression orale en interaction, activité préparatoire au Smalltalk de la tâche intermédiaire. À eux de réemployer les deux points linguistiques revus précédemment afin de s’exprimer soit sur les visites qu’ils ont dèjà faites en pays de langue allemande, soit sur celles qui les intéresseraient. Activité D : Dans cette troisième étape de Warst du schon mal in ...?, les élèves passeront à une compréhension orale. Elle se fera en deux temps, à l’aide des QCM du Cahier d’activités ( p. 8-9) : la première écoute sera dédiée à une compréhension globale (p. 8, 3D), la seconde écoute sera dédiée à une compréhension plus fine (p. 9, 3E).



Planet Wissen, Reiselust Kompakt – Hotspots Deutschlands  Film 1 Unsere Heimat hat einiges zu bieten. Erstes Beispiel: Der Hamburger Hafen, der größte Seehafen Deutschlands. Eingeweiht wurde er vor mehr als 800 Jahren. Seitdem feiern die Hanseaten mit einem großen Volksfest Anfang Mai immer ihren Hafengeburtstag. Das nächste Highlight gibt’s in Berlin. Das Brandenburger Tor, das wohl bekannteste Wahrzeichen der Stadt galt zur Zeit des kalten Krieges als das Symbol der Teilung zwischen Ost und West. In der sächsischen Hauptstadt Dresden steht die Frauenkirche seit fast 300 Jahren. Im Zweiten Weltkrieg wurde sie dann durch Luftangriffe zerstört. Seit ihrem Wiederaufbau im Laufe der letzten Jahre ist sie der Touristenmagnet in Dresden. Weiter in Richtung Westen. Hier am Rhein steht der Kölner Dom. Mit seinen gut 157 Metern ist er laut Umfragen das populärste Bauwerk Deutschlands. Der Beweis: Im Durchschnitt kommen rund 20.000 Besucher pro Tag.



Das Wahrzeichen der Stadt Trier ist die Porta Nigra. Der Name kommt aus dem Lateinischen und bedeutet übersetzt „schwarzes Tor“. Mit der Erbauung um 180 nach Christus, gehört es zu den ältesten Bauwerken Deutschlands und ist sicherlich das bekannteste römische Stadttor. Im Süden der Republik befindet sich das Schloss Neuschwanstein, eines der schönsten Märchenschlösser der Welt. Hier residierte der exzentrische Ludwig der II. Jährlich kommen mehr als 1,3 Millionen Besucher ins bayerische Schwangau.



Productions possibles 3C



* Ich möchte gern das DDR-Museum



besichtigen. Und du? Was möchtest du in Berlin sehen? – Ich möchte den Checkpoint Charlie besichtigen. Mich interessiert die Geschichte der Berliner Mauer. * Möchtet ihr auch den Reichstag mit der Glaskuppel sehen? – Ja, gern. Aber ich möchte auch gern nach Potsdam und dort Sanssouci besichtigen. Es soll wunderschön sein.



Warst du schon mal in ...? CD p. 1 / mp3 p. 1 1. (Partymusik im Hintergrund) Elias: Hi, Sophia! Lange nicht gesehen, wie geht’s dir? Sophia: Hallo, Elias! Schön dich zu sehen! Elias: Und, wie war dein Sommer? Sophia: Cool! Elias: Seid ihr wieder nach Teneriffa gefahren? Oder war es diesmal Mallorca? Sophia: Nein, nein, dieses Mal haben wir einen ganz andern Urlaub macht: Kulturreise durch Süddeutschland! Elias: Ach ja? War das nicht langweilig? Sophia: Ich dachte auch erst: Wie blöd ... Aber es war echt interessant! Elias: Okay ... Und wo wart ihr überall? Sophia: Also, wir waren erst am Bodensee, in Konstanz. Das Wetter war klasse, wir konnten schwimmen und segeln und viele schöne Orte besuchen. Warst du da schon mal? 11



1  Los geht’s Elias: Ja, der Bodensee ist toll. Da waren wir auch schon mal. Aber ich würde gern wieder hinfahren! Sophia: Na, und dann sind wir nach Freiburg und in den Schwarzwald gefahren. Freiburg hat eine ganz süße Altstadt. Und im Schwarzwald waren wir wandern – das fand ich jetzt nicht so toll ... Elias: (lacht) Das versteh ich! 2. (Partymusik im Hintergrund) Leonie: Hi, bist du auch neu hier? Moritz: Ja, ich kenne hier niemanden! Leonie: Ich bin die Leonie. Moritz: Ich heiße Moritz. Freut mich, dich kennen zu lernen! Leonie: Und, was hast du so im Sommer gemacht? Moritz: Wir waren im Norden. Leonie: In Skandinavien? Moritz: Nein nein, im Norden Deutschlands! Leonie: Ach so!! Und wo genau? Moritz: Erst in Hamburg und dann an der Nordsee. Leonie: Oh, Hamburg! Das war ich noch nie. Das ist toll, oder? Moritz: Ja, in Hamburg kann man total viel sehen und erleben. Leonie: Erzähl mal: was habt ihr da so gemacht? Moritz: Na ja, wir mussten natürlich ein paar Museen besichtigen, das fand ich langweilig ... Und meine Schwester wollte ständig shoppen gehen. Die ist 12 und interessiert sich nur für Klamotten!



4.



Miniprojekt:



Smalltalk-Training 4.1. Anticipation Cette tâche intermédiaire permet de mobiliser tous les acquis de cette première leçon. De plus, elle sensibilisera les élèves à l’écoute attentive des productions de leurs camarades dans la mesure où il leur sera demandé de les évaluer à l’aide de critères d’évaluation présents dans le manuel (p. 11), mais aussi dans le Cahier d’activités (p. 9), de manière à ce qu’ils puissent prendre des notes. Il s’agit donc à la fois d’une expression orale en interaction authentique, le Smalltalk, mais aussi d’une compréhension orale.



4.2. Exploitation Les élèves formeront des binômes au sein de groupes de quatre. Chacun prépare tout d’abord individuellement six questions à poser à ses camarades et en prend notes. En termes de contenu, il s’agira d’élaborer des questions sur l’identité du camarade mais aussi sur ses expériences culturelles dans les pays de langue allemande (voir activités précédentes). 12



Il leur faudra également bien lire les critères d’évaluation en amont. Ensuite, chaque binôme pratiquera le Smalltalk pendant que l’autre l’évaluera. Puis, ils échangeront leurs rôles. Il sera intéressant ensuite que les binômes échangent leurs remarques par rapport aux points donnés et aux critères d’évaluation.



II  



Schulalltag p. 12-13



L’objectif de cette deuxième leçon est d’écrire une page de blog sur le quotidien au lycée et de l’illustrer. Pour préparer les élèves à cette tâche intermédiaire, des documents écrit et audio leur permettront de se familiariser avec le lexique du quotidien et de l’école et de découvrir – si ce n’était pas encore le cas –, la vie de jeunes lycéens allemands.



1. So ist mein Alltag! 1.1. Anticipation Autour du document écrit Janniks Blogkommentar, les élèves seront amenés à découvrir la forme coopérative du Partnerbriefing, à faire un travail de lecture en trois étapes et à s’exprimer oralement en interaction, tout en réactivant le lexique du quotidien et les verbes à particule séparable. Le moment des entraînements aux exercices lexicaux et grammaticaux est laissé à l’appréciation du professeur en fonction de l’aisance et des besoins de sa classe.



1.2. Exploitation Activité A : Dans un premier temps, il s’agira pour les élèves de procéder à un repérage linguistique dans le document Janniks Blogkommentar (manuel p. 12). La classe est divisée en deux et chaque groupe (A et B) travaille sur des documents différents. Les élèves A cherchent – individuellement – les éléments dans le texte correspondant aux images 1 à 6 alors que les élèves B s’occupent des images 7 à 12. Ils prennent des notes dans le Cahier d’activités ( p. 10, 1A et B). Puis, ils échangent leurs informations en se mettant face à face. Au signal du professeur, l’élève A donne ses résultats à l’élève B, qui ensuite doit résumer à l’oral à l’élève A ce qu’il a compris. Au nouveau signal du professeur, ils changent de rôle. Le professeur procède ensuite à une vérification des réponses en classe entière en demandant à un élève de chaque groupe de présenter ses résultats. Activité B : Après ce premier travail de repérage, on procédera à un second repérage mettant cette fois-ci en relation les compléments de temps et les verbes d’action du document. En fonction des besoins de la



Los geht’s  1 classe observés pendant la première étape, le professeur jugera de la nécessité ou non d’amorcer un travail lexical systématique ( manuel p. 15). Les élèves pourront prendre des notes dans le Cahier d’activités ( p. 11, 1C). Toujours à partir du document écrit, les élèves feront cette fois-ci un travail de compréhension détaillée grâce à l’exercice Richtig/Falsch du Cahier d’activités ( p. 11, 1D). Activité C : Ce sera le moment de faire un exercice de fixation écrit avant d’oraliser ( manuel p. 17, 4A). Il s’agira là de conjuguer correctement les verbes du quotidien à l’indicatif présent et de penser à détacher la particule accentuée au moment de former les phrases. L’exercice 4B permettra aux élèves de conceptualiser les structures en notant les verbes à l’infinitif mais aussi de se les approprier en formulant des phrases personnelles, transition écrite avant de passer à l’expression orale de l’activité suivante. Activité D : Dans le Kettenspiel, les élèves vont pouvoir réinvestir et s’approprier le lexique et les structures travaillés en amont. Il s’agira pour eux de poser des questions sur leur quotidien personnel et d’y répondre, comme dans les exemples du manuel. Le professeur appréciera lui-même la place à accorder à cet entraînement écrit du Cahier d’activités ( p. 12, 1E), à savoir soit avant l’expression orale en interaction pour des élèves qui ont besoin de prendre confiance, soit après en guise de fixation des structures. Les exercices proposés sur la page de Wortschatz ( manuel p. 15, 3) sont à faire au choix entre la CE et l’EE, ou après l’EE, ou en plusieurs fois, et ce, en fonction des besoins de la classe de fixer le lexique et les structures. L’exercice 3A fait appel à la fois à de la CE et à une réflexion lexicale guidée puisqu’il s’agit de placer le mot adéquat dans un texte à trous. L’exercice 3B n’est pas sans rappeler l’exercice 4B sur les verbes à particule séparable mais aussi l’activité 1B du manuel. Cette étape qui consiste à noter de manière systématique les verbes (à particule séparable pour certains) dans le domaine de la vie quotidienne permettra aux élèves de structurer leur pensée et de fixer les structures nécessaires à l’expression. Dans l’exercice 3C, il s’agit d’associer, comme dans l’exercice 1C du Cahier d’activités ( p. 11, 1C) les compléments de temps aux verbes à l’infinitif. Enfin, l’exercice 3D est un exercice de discrimination lexicale.



Corrigés 1A



Hallo, ihr alle! Heute möchte ich euch mal etwas über meinen Alltag erzählen. Also, um Punkt 6 Uhr stehe ich auf. Zehn Minuten später gehe ich ins Bad. Ich wasche mich und gehe dann frühstücken. Nach dem Frühstück ziehe ich mich an und fahre mit dem Bus zur Schule. Die erste Stunde beginnt um 7.30 Uhr. Unterricht habe ich zwar jeden Vormittag, allerdings an den verschiedenen Tagen unterschiedlich lange. Ich komme normalerweise um 14 oder 15 Uhr nach Hause. Dann esse ich zu Mittag. Meistens habe ich einen ziemlich großen Hunger! Danach mache ich als Erstes meine Hausaufgaben. Dreimal pro Woche gehe ich um 18 Uhr zum Volleyballtraining. Wenn ich zu Hause bleibe, surfe ich ein bisschen im Internet oder chatte mit meinen Freunden. Manchmal treffe ich sie auch. Abends gehe ich noch mal mit meinem Hund spazieren. Um 22.30 Uhr gehe ich meistens ins Bett und schlafe wie ein Murmeltier. Am Wochenende ist es meistens entspannter, auch wenn ich am Samstag Vormittag oft Volleyballspiele habe. Ich treffe mich nachmittags mit Freunden, gehe abends tanzen oder ins Kino. Wenn es warm ist, gehe ich mit meinen Freunden auch in den Park. Rund um Berlin gibt’s außerdem total viele Seen. Im Sommer bleiben wir dort oft den ganzen Sonntag. Berlin bietet wirklich viele Möglichkeiten, sich zu amüsieren. Wenn du auf Kultur stehst, gibt’s immer ganz viele Veranstaltungen! Aber auch ohne Events wird mir nie langweilig … Ich liebe diese Stadt!!!



1B Foto 1: Zeile  11 Foto 2: Zeile  25-26 Foto 3: Zeile  6 Foto 4: Zeile  17-18 Foto 5: Zeile  4 Foto 6: Zeile  12-13



Foto 7: Zeile  13-14 Foto 8: Zeile  23-24 Foto 9: Zeile  7 Foto 10: Zeile  7-8 Foto 11: Zeile  5 Foto 12: Zeile  18-19



1C • am Morgen / morgens: Jannik geht ins Bad und wäscht sich. Dann frühstückt er und zieht sich an. Er fährt mit dem Bus zur Schule. • am Vormittag / vormittags: Am Vormittag hat er Unterricht / ist er in der Schule. • zu / am Mittag mittags: Er kommt um 14 oder 15 Uhr nach Hause und isst zu Mittag. • am Nachmittag / nachmittags: Am Nachmittag macht er die Hausaufgaben. Er geht zum Volleyballtraining, surft im Internet oder chattet mit den Freunden. • am Abend / abends: Abends geht er mit dem Hund spazieren. • in der Nacht / nachts: Um halb 11 geht Jannik ins Bett und schläft wie ein Murmeltier. 13



1  Los geht’s Productions possibles 1D



 tun Sie / tust du in Ihrer / deiner Freizeit? * Was



– In meiner Freizeit spiele ich Basketball. Ich surfe auch oft im Internet und chatte mit meinen Freunden. * Wann machen Sie Ihre / machst du deine Hausaufgaben? – Wenn ich von der Schule nach Hause komme. Um 16.30 oder um 17.30 Uhr.



2. Meine Schule 2.1. Anticipation Il s’agit dans cette deuxième partie de leçon d’imaginer une présentation de son propre lycée avant de découvrir à l’aide d’un document vidéo un lycée allemand. Ce travail s’inscrit directement dans la préparation de la tâche intermédiaire qui va suivre. La forme de travail proposée ici est le Partnercheck. Les pages 12 et 13 du Cahier d’activités serviront de repère à la compréhension de la vidéo. L’exercice lexical ( manuel p. 15, 4) pourra se faire en amont, de manière à rebrasser le lexique de l’école vu au collège et à donner des idées aux élèves pour élaborer la tâche de présentation de leur propre lycée. Il s’agit là de classer par catégories les mots relatifs à l’école présentés dans le pictogramme.



2.2. Exploitation Les élèves sont amenés ici à réfléchir individuellement aux aspects de leur lycée qu’ils souhaiteraient transmettre à des correspondants allemands (p. 13, 2A). Après avoir pris des notes, ils échangeront à deux leurs idées et les mettront en commun l’espace de quelques minutes, avant d’être sollicités par le professeur pour une mise en commun en classe entière. Les deux exercices du Cahier d’activités ( p. 12, 2A et p. 13, 2B) permettront aux élèves de travailler leur compréhension de la vidéo de façon globale (sans faire de pauses) puis détaillée. Après avoir corrigé en classe entière la compréhension de la vidéo détaillée, les élèves s’interrogeront sur les aspects spécifiques de cet établissement et les mettront en relation avec leur lycée. Maintenant qu’ils ont pris notes de toutes les spécificités, ils sont à même d’échanger et d’exprimer leur avis, en classe entière, quant à l’établissement qui 14



leur plaît davantage (p. 13, 2C). Peut-être faudra-t-il récapituler en amont quelques expressions de l’opinion vues au collège mais pas encore reprises depuis la rentrée au lycée.



Productions possibles 2A



• das Schulgebäude: ganz modern, große Klassenzimmer, ein Computerraum mit ungefähr 50 Computern, eine Mensa, die aber immer sehr voll und laut ist, eine schöne Bibliothek, die aber nicht immer offen ist, ein Sportplatz und eine Sporthalle ... • Verschiedenes: mit dem Zug, Bus, Auto, Fahrrad in die Schule fahren, viele Klassenarbeiten schreiben, praktisch orientierte Unterrichtsstunden, Teamarbeit ... • Personen: ein Schulleiter, der nicht mehr unterrichtet, eine Krankenschwester ... 2B



1. Besondere Aspekte und Prioritäten der Jade-Schule: • gutes Schulklima • gute Beratung • Mediothek mit Leseecken und spezielle Veranstaltungen • großer Schulhof • attraktive Mensa mit gesunden Nachtischen • Cafeteria • Arbeiten im Team aber auch individuell • gute technische Ausstattung der Klassenzimmer für die wissenschaftlichen Fächer • Orchester, Konzerte; Austausch; Jahrbuch • gute Transportmittel zur Schule 2. Ähnlichkeiten und Unterschiede zur eigenen Schule: • Ähnlichkeiten: gutes Schulklima ... • Unterschiede: keine Cafeteria ... 2C



• Mir gefällt das Jade-Gymnasium besser, weil ... • Mir gefällt meine Schule besser, weil ... • Die moderne Mensa finde ich toll, denn ... • Ich möchte auch gern eine Cafeteria für unsere Schule! • Ich denke, es ist wichtig, dass die Lehrer nett sind, weil ...



Los geht’s  1 Das Jade-Gymnasium Film 2 Offstimme: Das Jade-Gymnasium. „Wir machen Schule!“ Schulleiter: Das Jade-Gymnasium ist eine Schule, die sich durch ein außerordentlich gutes Schulklima auszeichnet; eine Schule, die sich bemüht ihren Schülern stets das Optimum an Beratung zu bieten, sei es bei schulischen Fragen, sei es bei organisatorischen Fragen. Offstimme: Seit ihrer Gründung, 1948, wurde die Schule ständig erweitert. Damals begonnen als kleine Schule ist sie heute groß und modern ausgestattet. Lehrer: Wir sind hier in der Bibliothek vom JadeGymnasium. Die ist seit etwa 2/3 Jahren im Aufbau. Vor allen Dingen bemühen wir uns auch, Schüler in die Bibliothek zu bekommen, die das sonst nicht so machen. Wir betreiben also Leseförderung und hoffen, dass viele Jungen auch mal zu anderen Werken greifen. (holt Buch und zeigt es) Das ist so dann (leider) immer noch der Bestseller, aber wir arbeiten dran. Offstimme: Die Mediothek bietet zahlreiche Arbeitsplätze mit PCs, digitalem Katalog mit fast 8000 Medien und Leseecken für eine umfassende Medienerziehung, aber auch spezielle Veranstaltungen. Mädchen: Also ich bin sehr gerne in der Mediothek, weil ich zum einen Bücher liebe und zum zweiten, weil es da halt immer so schön still ist. Offstimme: Zurzeit besuchen fast tausend Schüler das staatlich anerkannte Gymnasium in freier Trägerschaft. In den Pausen können die Schüler sich auf einem großangelegten Schulhof aufhalten, der viele Möglichkeiten bietet, sich zu beschäftigen. In der letzten Bauphase entstand eine attraktive Mensa, die Schüler und Lehrer mittags mit leckerem Essen verpflegt. Das Menü schmeckt den Schülern sichtlich. Dazu gibt es einen gesunden Nachtisch. Oberstufenschüler treffen sich gerne in den Pausen in der Cafeteria, die an AGTagen von allen Schülerinnen und Schülern besucht werden kann. Die Fähigkeit zu individuellem Arbeiten wird gefördert. Teambezogene Arbeit wiederum vermittelt den Schülern das Erkennen eigener Stärken und persönlicher Grenzen. Dabei lernen sie Verantwortungsbewusstsein sich selbst und Mitmenschen gegenüber. Die gute technische Ausstattung für den Unterricht fördert die Lernbereitschaft und stärkt das Interesse an Naturwissenschaften. Junge: Ich liebe Mikroskopieren. Das ist das Beste, was es gibt. Offstimme: Der Blickpunkt im Kunstunterricht liegt nicht nur darauf, kreative Fähigkeiten zu entfalten, sondern zudem auf der Förderung von kommunikativer Kompetenz. Jedes Jahr findet das Sommerkonzert am Jade-Gymnasium statt als Höhepunkt des Orchesteraustausches mit den Dortmundern.



Schulleiter: Das Sommerkonzert am Jade-Gymnasium ist ein ganz besonderes Ereignis. Das regelmäßig erscheinende Jahrbuch bietet Eindrücke abgelaufener Schuljahre mit Schülerfotos und Ereignissen aus dem Schulleben. Mädchen: Also ich kaufe das Jahrbuch, weil da so schöne Bilder drin sind. Offstimme: Der große Einzugsbereich der Schule setzt wohl organisierte Verkehrsverbindungen voraus.



3.



Miniprojekt:



Mein Schulalltag 3.1. Anticipation Cette tâche intermédiaire en deux temps permet de mobiliser tous les acquis de cette deuxième leçon. Les élèves seront d’abord amenés à rédiger une page de blog (manuel p. 13), et à l’illustrer, puis à lire attentivement les productions de leurs camarades dans la mesure où il leur sera demandé de s’évaluer mutuellement à l’aide de critères précis présents également dans le Cahier d’activités ( p. 14).



3.2. Exploitation Les élèves rédigeront et illustreront leur page de blog à la maison, par exemple, puis formeront des binômes pour procéder à cette évaluation mutuelle. Il leur faudra également bien lire les critères d’évaluation en amont.



Wortschatz p. 14-15 Lerntempoduett : une forme coopérative idéale pour les exercices de grammaire et de lexique Les rythmes de travail très différents d’un élève à l’autre constituent l’un des plus grands défis des enseignants lorsqu’il s’agit d’individualiser au quotidien les apprentissages. Le Lerntempoduett fait partie des moyens de différenciation les plus efficaces : il ne désavantage ni les élèves performants ni les élèves en difficulté. Tous peuvent travailler selon leur rythme individuel : chacun traite le nombre d’activités qu’il lui est possible de faire dans le temps imparti. Cela diminue la pression de devoir réussir les mêmes tâches dans un temps donné en classe et évite à la fois l’ennui pour les élèves plus à l’aise comme la peur d’échec pour les élèves en difficulté.



15



1  Los geht’s Une phase en classe entière précède chaque phase de Lerntempoduett afin de s’assurer que tous les élèves aient les pré-aquis nécessaires pour pouvoir effectuer les activités proposées. Pour une première mise en œuvre, le plus simple consiste à ne choisir que deux activités / exercices différents, si possible de difficulté croissante. Ultérieurement, vous pourrez essayer de proposer une liste de trois voire quatre exercices / activités. Dans un premier temps, les élèves travaillent seuls sur la première tâche / le premier exercice donné(e). Pour pouvoir envisager la mutualisation ultérieure, le travail doit se faire par écrit. Les élèves ayant terminé le premier exercice / la première tâche se lèvent en silence pour signaler qu’ils sont prêts à comparer leurs résultats en binôme. Ils regardent autour d’eux pour choisir un partenaire potentiel s’étant levé à peu près en même temps. Le binôme cherche une place dans un coin de la salle pour échanger à mi-voix sur les résultats obtenus. Puis chacun se rassoit à sa place et continue en travaillant sur la deuxième activité. Une fois cette deuxième activité terminée, les élèves cherchent de nouveau un partenaire, et ainsi de suite. Le Lerntempoduett n’aurait pas de sens si, à la fin de cette phase de travail (dont le temps imparti doit être communiqué aux élèves en amont), tous les élèves avaient fait tous les exercices / activités sur la liste. L’objectif est, au contraire, que les élèves puissent, selon leurs possibilités, faire au moins une des deux – ou deux des trois – activités proposées. À la fin de cette phase, il convient de prévoir un moment de mise en commun / de correction collective. Comme alternative au bilan en classe entière, il est possible de confier aux élèves les plus à l’aise le rôle d’enseignant pour ceux qui n’ont pas pu effectuer l’ensemble des activités. En plus, sur le site compagnon www.teamdeutschlycee.emdl.fr vous trouverez des exercices interactifs et autocorrectifs sur le lexique et la grammaire de cette unité, ainsi que des fiches de vocabulaire en format word déchargeables.



Corrigés / Productions possibles 1. So bin ich Voir aussi l’exercice interactif 1 de cette unité sur le site compagnon www.teamdeutschlycee.emdl.fr.



A. Personenbeschreibung • Lieblings(-essen, -musik, -tiere...): Spaghetti, Obst, Würstchen, Hip-Hop, Indie, mein Hund 16



• Lieblingsaktivitäten und Hobbys: ins Kino gehen, skaten, lange schlafen, Freunde treffen, im Internet surfen, Basketball spielen • Eigenschaften und Charakter: (un)sportlich, lustig kreativ, (un)pünktlich, (un)musikalisch, spontan



B. Charaktereigenschaften a. lustig g. ernst b. chaotisch h. kreativ c. introvertiert i. modebewusst d. temperamentvoll j. romantisch e. kommunikativ k. risikofreudig f. ruhig l. nachdenklich



2. Sprachen und Nationalitäten Voir aussi l’exercice interactif 2 de cette unité sur le site compagnon www.teamdeutschlycee.emdl.fr.



A. Sprachen • Frankreich: Französisch - Franzose, Französin • Spanien: Spanisch - Spanier, Spanierin • Dänemark: Dänisch - Däne, Dänin • Deutschland: Deutsch - Deutscher, Deutsche • Griechenland: Griechisch - Grieche, Griechin • Österreich: Deutsch - Österreicher, Österreicherin • Portugal: Portugiesisch - Portugiese, Portugiesin • Italien: Italienisch - Italiener, Italienerin • die Niederlande: Holländisch - Holländer, Holländerin • Schweden: Schwedisch - Schwede, Schwedin • die Schweiz: Deutsch, Italienisch, Französisch Schweizer, Schweizerin • Brasilien: Portugiesisch - Brasilianer, Brasilianerin • Kanada: Englisch, Französisch - Kanadier, Kanadierin • das Vereinigte Königreich: Englisch - Engländer, Engländerin • Belgien: Französisch, Holländisch, Deutsch Belgier, Belgierin • die Vereinigten Staaten von Amerika: Englisch Amerikaner, Amerikanerin B. Nationalitäten a. Deutsche b. Deutschen c. Schweizer d. Grieche e. E  ngländer, Amerikaner f. Österreicher, Deutscher g. Brasilianer, Portugiesen h. Schweden i. Franzose, Belgier j. Kanadier



Los geht’s  1 Sprachstrukturen p. 16-17



3. Alltagsroutine Voir aussi l’exercice interactif 5 de cette unité sur le site compagnon www.teamdeutschlycee.emdl.fr.



A. Was gehört zusammen? 1. auf 9. Hausaufgaben 2. mich 10. bleibe 3. frühstücke 11. im Internet 4. ziehe 12. spazieren 5. zur Schule 13. ins Bett 6. an 14. wie ein Murmeltier 7. nach Hause 15. Möglichkeiten 8. zu Mittag B. Wortgruppen morgens aufstehen - ins Bad gehen - sich waschen - in die Küche gehen - sich anziehen - zur Schule fahren - um 7.30 Uhr anfangen - um 14 Uhr ankommen - zu Mittag essen - Hausaufgaben machen - zu Hause bleiben - im Internet surfen - mit dem Hund spazieren gehen - ins Bett gehen - wie ein Murmeltier schlafen - sich mit den Freunden treffen viele Möglichkeiten bieten - sich amüsieren c. Ein ganz normaler Tagesablauf! • um 6.30 Uhr: aufstehen • um sieben Uhr morgens: frühstücken • am Vormittag: in der Schule sein • um Viertel nach zwölf: zu Mittag essen • am Nachmittag: Hausaufgaben machen • um 19 Uhr: zu Abend essen • um neun Uhr abends: ins Bett gehen • in der Nacht: wie ein Murmeltier schlafen D. Zeitangaben a. oft b. am Montag



Corrigés / Productions possibles 1. La proposition subordonnée introduite par dass A. Neuer Mitschüler in der Klasse! • Andreas hat erzählt, dass er lustig, risikofreudig und chaotisch ist. • Er hat auch gemeint, dass er gern Pizza isst, dass er Berlin mag und dass er seinen Hund gern hat. • Er hat auch erzählt, dass er gern Freunde trifft, Rad fährt, chattet und dass er Cro mag. B. Eine Mail von Ihrer Austauschpartnerin • Jana hat geschrieben, dass sie blond, langhaarig, mittelgroß und schlank ist. • Sie hat auch geschrieben, dass sie kommunikativ und sportlich ist. • Sie hat auch geschrieben, dass sie gern Handball spielt und oft Musik hört. • Sie hat auch geschrieben, dass sie gern mit ihren Freunden chattet. • Und sie hat auch geschrieben, dass sie Frankreich und die Franzosen liebt.



2. L’expression du souhait avec möchtA. Alle möchten etwas anderes! möchtest du - Ich möchte - möchtet ihr - möchtest du - Ich möchte - Alle möchten - ich möchte B. Klassenfahrt nach Berlin



c. dreimal pro Woche d. um Mitternacht



4. Schule, Schule Voir aussi l’exercice interactif 6 de cette unité sur le site compagnon www.teamdeutschlycee.emdl.fr.



Schulalltag 1. im Rucksack: der Spitzer, der Bleistift, das Heft, das Mathebuch, der Kugelschreiber, das Mäppchen, der Radiergummi, der Textmarker 2. Personen: der Schulleiter, die Mitschülerin der Mitschüler, die Biolehrerin, der Physiklehrer 3. Das Schulgebäude: die Mensa, die Mediathek, das Chemielabor, der Computerraum, der Fuss(ß)ballplatz, der Pausenhof 4. Verschiedenes: die Sportstunde, der Schulbus, der Deutschtest, die große Pause, das Lieblingsfach, der Nachmittagsunterricht, die Arbeitsgemeinschaft



* Ich möchte gern das DDR-Museum



besichtigen. Und du? Was möchtest du in Berlin sehen? – Ich möchte den Checkpoint Charlie besichtigen. Mich interessiert die Geschichte der Berliner Mauer. M  * öchtet ihr auch den Reichstag mit der Glaskuppel sehen? – J a, gern. Aber ich möchte auch gern nach Potsdam und dort Sanssouci besichtigen. Es soll wunderschön sein ...
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1  Los geht’s Kunst und Kultur p. 18-19



3. Parler du passé (1) Voir aussi les exercices interactifs 3 et 4 de cette unité sur le site compagnon www.team deutschlycee.emdl.fr.



A. Wie war’s in Berlin? 1. besucht 2. gesehen? 3. Wart 4. gedauert 5. gemacht



6. besichtigt 7. Waren 8. geblieben 9. War 10. Hattet



B. Ein Blogeintrag 1. war 2. geblieben 3. gemacht 4. gestiegen 5. war



6. gesehen 7. vorgestellt 8. war 9. gefallen 10. geträumt



C. Verben für Reiseberichte regelmäßige Verben besuchen - hat besucht dauern - hat gedauert machen - hat gemacht besichtigen - hat besichtigt vorstellen - hat sich vorgestellt träumen - hat geträumt unregelmäßige Verben sehen - hat gesehen bleiben - ist geblieben steigen - ist gestiegen gefallen - hat gefallen



4. Les verbes à particule séparable



Corrigés Lösungen zum Quiz: 1. b / 2. c / 3. b / 4. a / 5. b / 6. b / 7. b / 8. b / 9. b / 10. c / 11. c / 12. b / 13. c / 14. a / 15. c / 16. b / 17. b / 18. c / 19. a / 20. c / 21. a / 22. a / 23. b / 24. c / 25. b



Unsere Projekte p. 20-21 1 Videoreportage:



Das ist unsere Schule!



1. Présentation Ce premier projet, qui consistera à tourner une vidéo du lycée où étudient les élèves, associera à la fois un travail écrit et oral. Il développera plusieurs compétences, à savoir des compétences linguistiques liées à l’écriture du script et au travail oral de groupe, mais aussi des compétences sociales et techniques liées au montage et à la réalisation de la vidéo.



A. So viele Pläne! 1. Am Montag stehe ich früh auf, um Mathe zu lernen. 2. Nächstes Wochenende nehme ich am Volleyballturnier teil. 3. Am Freitagabend kaufe ich mit meinem Vater ein. 4. Am Sonntag stehe ich spät auf. 5. Im Frühling mache ich beim Schulaustausch mit. 6. Morgen stelle ich meinen Eltern meinen neuen Freund vor. 7. Nächsten Monat fange ich mit Karate an. 8. Übermorgen stelle ich meinen Mitschülern mein Projekt vor.



L’élaboration se fera en trois temps. Tout d’abord, les élèves réfléchiront individuellement, ensuite il y aura une mise en commun en classe entière, puis commenceront les travaux de groupes. Ce travail permettra également un rebrassage des notions linguistiques et thématiques étudiées tout au long de l’unité.



B. Wichtige Verben



Objectif culturel : les particularités de son lycée



• aufstehen: Ich stehe morgens immer um 6 Uhr auf. • teilnehmen: Ich nehme gern an Projekten teil. • einkaufen: Mama kauft immer zu viel ein. • mitmachen: Beim nächsten Schulaustausch mache ich mit. • vorstellen: Ich stelle dich morgen meinen Eltern vor. • anfangen: Bist du soweit? Ich fange jetzt an! 18



Il s’agit là d’un test de connaissances sur la culture des pays de langue allemande, présenté sous forme de jeu ; à faire en binôme. Le binôme qui aura répondu correctement à un maximum de questions aura gagné !



Objectifs de communication  : expression orale en interaction (discussion autour des aspects à choisir), expression écrite (rédaction et construction du script), expression orale en continu (enregistrements de la voix off et des interviews) Objectifs grammaticaux : les verbes à particule séparable, la proposition subordonnée introduite par dass pour exprimer l’opinion, les W-Fragen Objectifs lexicaux : le vocabulaire de l’école, les adjectifs, la routine et les horaires, l’opinion



Los geht’s  1 2. Mise en oeuvre Schritt 1: Das Konzept erarbeiten Pour ce travail préparatoire, chaque élève pourra s’inspirer de Meine Schule ( manuel p. 13, 2) du manuel, pour prendre des notes sur les différents aspects de son lycée qui lui sembleront importants (das Schulgebäude / die Fächer / die Organistion / Unterschiede und Gemeinsamkeiten zum Collège). C’est ensuite en classe entière que seront discutés et choisis les aspects qui seront retenus pour le montage. C’est également en classe entière que seront prises les décisions techniques, à savoir : le choix et la durée des séquences ainsi que la longueur maximale du film. Le nombre de groupes de travail dépendra du nombre de séquences qu’il aura été décidé de réaliser. Un groupe aura une fonction à part : il sera responsable non pas d’une séquence mais du montage et de conseils aux autres groupes pendant la phase 2. Schritt 2: Das Material vorbereiten Tous les groupes feront le même travail : ils réfléchiront à la manière de tourner leur séquence et au lieu de tournage, à la part faite entre voix off et interviews, et pour finir ils écriront le script de la séquence. Le groupe responsable du montage passera de groupe en groupe pour donner des conseils et harmoniser la réflexion et la réalisation. L’écriture d’un script doit répondre à des contraintes liées à la forme même du script. Les phrases doivent être courtes et précises. Les monologues de la voix off seront descriptifs et les dialogues correspondront aux éventuelles interviews. Schritt 3: Das Präsentationsvideo drehen und vorstellen La phase finale est celle du tournage et du montage. L’équipe de montage aura également la tâche de choisir une ou des musiques indispensables à la réalisation d’une vidéo de présentation. La vidéo pourra maintenant figurer sur la page Internet du lycée ou/et être présentée au chef d’établissement par exemple.
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1  Los geht’s Evaluation Projekt 1 1 Videoreportage: Das ist unsere Schule!



A. Évaluation d’une séquence vidéo  Critères



3 points



2 points



1 point



Impression générale



Production intelligible du début à la fin, tous les images et plans sont bien choisis et présentés, les images sont en parfaite cohérence avec la bandeson / la voix off.



Production en partie intelligible, les images et plans sont assez bien choisis et présentés, la cohérence entre images et bande-son n’est pas toujours assurée.



Seuls quelques passages sont intelligibles, la qualité visuelle est médiocre, la cohérence entre les images / plans et la bande-son est épisodique.



Réalisation de la tâche et contenu



Tous les points importants sont abordés et présentés de façon précise.



Les points ne sont pas tous présentés de façon complète.



Seuls quelques aspects de la tâche sont traités.



Langue : phonologie



Prononciation et accentuation suffisamment claires pour être comprises, même s’il y a une influence nette de la langue maternelle.



Des erreurs de prononciation et d’accentuation qui gênent parfois la compréhension.



Les erreurs fréquentes de prononciation et d’accentuation rendent la compréhension difficile.



Langue : lexique



Répertoire lexical assez étendu et varié pour s’exprimer de façon claire et précise sur le sujet.



Le sujet est traité avec un vocabulaire basique.



Lexique très restreint, parfois imprécis ou inadapté.



Langue : structures



Utilisation de différents connecteurs. Essaie d’utiliser des structures variées, voire parfois complexes (hypotaxe).



Utilisation de quelques connecteurs élémentaires, prédominance de structures simples.



Peu ou pas de connecteurs. Structures très simples et répétitives.



Correction grammaticale



Très peu d’erreurs élémentaires mais les erreurs peuvent encore être fréquentes sur des structures plus complexes.



Des erreurs élémentaires mais qui n’entravent pas la compréhension.



Des erreurs fréquentes qui entravent parfois la compréhension.



4 – 3 points Participation régulière, (très) satisfaisante et constructive.



2 points Participation ponctuelle, mais somme toute assez discrète.



1 - 0 point Très peu (voire aucune) participation.



Résultat (très) satisfaisant, toutes les consignes sont respectées (longueur, chronologie des séquences, titres, musique, générique).



Résultat correct, la plupart des consignes sont respectées.



Résultat insuffisant : simple succession des séquences, (presque) aucune consigne pour le montage n’a été respectée.



BONUS (1 à 2 points) : originalité / créativité



B. Évaluation Montage-Team Critères Phase préparatoire par séquence à réaliser : répartition et implication des membres de l’équipe « montage » dans les différents groupes Phase montage des séquences : résultat final vidéo



BONUS (1 à 2 points) : originalité / créativité / fonctionnement en équipe 20



Los geht’s  1 2 Quiz:



Was wisst ihr über Frankreich?



1. Présentation Les élèves auront fait le quizz sur les pays de langue allemande précédemment. À eux maintenant d’élaborer un quizz sur la France pour leurs correspondants réels ou fictifs. On visera ici à la fois la compétence EE lors de l’écriture des questions du quizz et aux compétences EOC et EOI lors du travail préparatoire mais aussi lors des passages parmi d’autres groupes dans la phase de test. Les formes coopératives de travail adaptées à l’élaboration de ce quizz sont le Tischset (phase 2) et le Galeriegang (phase 3), déjà pratiqué lors de la double page d’introduction (manuel p. 9). Ce travail se fera comme pour la tâche précédente en trois temps. Objectifs de communication : compréhension écrite (rédaction des questions du quizz), expression orale en interaction (discussion autour du format du quizz), compréhension écrite (lecture des questions proposées), expression orale en continu et interactive (passages parmi les autres groupes) Objectif culturel : la France vue par les étrangers Objectifs grammaticaux : les W-Fragen, les Satzfragen, la position du verbe dans la phrase Objectifs lexicaux : les monuments, la géographie



2. Mise en oeuvre Schritt 1: Vorbereitung Tout d’abord, la classe entière choisira la forme définitive du quizz, à savoir un PowerPoint ou un document Word. Puis on formera des groupes de quatre élèves. Chaque groupe choisira un domaine de réflexion (Geografie, Kunst, Sport ...). Schritt 2: Die Quizfragen im Team erstellen Pour réaliser cette tâche sous forme de Tischset, le professeur préparera une grande feuille de papier (format A2 / A3) qu’il posera sur la table au milieu de chaque îlot autour duquel s’installeront quatre élèves.



Schritt 3: Testlauf in der Klasse Dans cette phase, trois élèves de chaque groupe se déplacent vers un autre îlot afin de tester les cinq questions préparées par un autre groupe. Un élève de chaque groupe reste pour vérifier les réponses. Il s’agira ici pour les élèves d’harmoniser le niveau de difficulté des questions. Une fois ce travail terminé, le document informatique sera réalisé puis envoyé à la classe partenaire ou à une autre classe.



Evaluation Projekt 2 2 Quiz:



Was wisst ihr über Frankreich? Proposition d’évaluation du quizz : • 1 à 2 points par question posée : 10 points maximum • 2 points : la question est pertinente et correctement formulée, la réponse se trouve en annexe • 1 point : la question comporte plusieurs erreurs de langue ou la question est confuse / inappropriée pour le quizz / ne correspond pas à la thématique / la réponse n’est pas indiquée • Bonus éventuel  (1 point) : qualité de la présentation



Das kann ich schon! p. 22-23 Schulalltag in Indien Corrigés A. a. / b. B. Valentina ... c. (Zeile 8-10) Frederick ... b. (Zeile 29-31) / e. (Zeile 38-40)



Pendant cette phase, la réflexion est individuelle. Chaque élève note dans sa case trois questions relatives au domaine choisi dans la phase 1. Puis, on fait tourner le Tischset de façon à ce que chaque élève puisse lire les questions préparées par les autres élèves du groupe. Puis, l’ensemble du groupe délibère et choisit les cinq questions les plus adaptées au quizz. Les élèves ne doivent pas oublier de noter les réponses ! 21



1  Los geht’s Eine Mail nach Indien



Ein Telefongespräch CD p. 2



Productions possibles Liebe Valentina / Lieber Frederick, ich möchte dir über meinen Alltag in Frankreich schreiben. Von Montag bis Freitag habe ich Schule. Ich lerne Englisch und Deutsch. Mein Deutschlehrer ist sehr nett, aber Deutsch ist echt schwer. Um Punkt 12 Uhr essen wir in der Mensa zu Mittag. Das Mittagessen ist meistens lecker, ich habe immer so einen Hunger. Meine Schule ist ziemlich alt aber der Pausenhof ist schön groß, das finde ich gut. Um 16 Uhr fahre ich mit dem Bus nach Hause. Dann mache ich als Erstes die Hausaufgaben. Dreimal in der Woche habe ich Basketball-Training. Am Samstag habe ich fast immer Spiele. Am Abend treffe ich meine Freunde oder sehe fern. Am Sonntag mache ich etwas mit meiner Familie. Auto-évaluation



   J’ai réussi à décrire de manière simple des aspects quotidiens de mon collège. J’ai su mobiliser un répertoire suffisant de mots et d’expressions pour décrire ma journée et mes activités. J’ai su utiliser correctement des structures et des formes grammaticales simples relatives à la situation donnée. J’ai réussi à produire un texte simple et cohérent, en reliant des énoncés avec les articulations les plus fréquentes (und, oder, aber, denn ...) et des connecteurs chronologiques (morgens, dann ...).



Ein Telefongespräch Corrigés A. b. B. a. - R / b. - F / c. - F / d. - R / e. - F / f. - R / g. - R / h. - F 22



(Telefonklingeln) Nina: Nina Hennings. Ben: Hi, hier ist Ben ... Ben Freeland! Nina: Hallo Ben! Schön, dass du anrufst. Wie geht’s dir? Ben: Ja, gut, sehr gut, danke! Nina: Du kommst mich ja bald besuchen. Ben: Richtig, deshalb rufe ich dich an. Ich habe ein paar Fragen. Nina: Klar, schieß los! Ben: Schieß los??? Was heißt das, bitte? Nina: Das heißt: Stell ruhig alle deine Fragen. Ben: Ach so ... Ja also – Habt ihr Katzen zu Hause? Nina: Nein, Katzen haben wir nicht. Aber einen Hund, der heißt fast so wie du: Benny! Ben: Oh, gut! Ich liebe Hunde. Aber auf Katzen bin ich allergisch ... Leider! Nina: Wie schade. Ich liebe ALLE Tiere: Katzen, Hunde, Pferde ... Ich gehe jede Woche reiten! Ben: Schön! Reiten kann ich nicht. Was für sports kann ich sonst noch bei euch treiben? Nina: Du meinst, welche Sportarten du hier machen kannst? Ben: Ja, richtig: welche Sportarten? Nina: Wir haben ein tolles Basketball- und auch ein gutes Volleyballteam in der Schule. Ben: Volleyball – cool! Nina: Da kannst du sicher mittrainieren! Ben: Toll, danke! Mehr Fragen habe ich nicht. Nina: Dann bis bald, Ben! Ben: Danke Nina, bis bald!



Mir gefällt an meiner Schule ... Productions possibles Meine neue Schule heißt Collège XYZ. Die Schule ist ziemlich alt, aber der Pausenhof ist groß. Die Klassenzimmer sind auch groß. Das ist wichtig, denn wir sind 30 Schüler in der Klasse! Wir haben viele neue Lehrer, ich kenne sie noch nicht alle. Ein paar sind sehr nett. Mir gefällt an meiner Schule, dass es eine große Sporthalle gibt: Dort kann man richtig Fußball und Volleyball oder Basketball spielen. Die Mensa finde ich auch gut: Sie ist nicht sehr groß, aber ganz neu. Und das Essen ist sehr lecker!



Los geht’s  1 Auto-évaluation



   J’ai réussi à me faire comprendre. J’ai su me corriger lorsque je me suis trompé(e). Lorque je n’ai pas trouvé les mots justes, j’ai su m’exprimer autrement. J’ai su utiliser une langue assez riche et correcte sur le plan de la grammaire et du vocabulaire.



Smalltalk in der U-Bahn Productions possibles



 ich heiße X. Wie heißt du? * Hallo,



–  Ich heiße Y.  du auch auf das Collège XYZ? * Gehst –  Nein, ich gehe auf das Collège ABC.  wie ist die Schule? Gefällt sie dir? * Und, – Na ja, es geht. Ich habe dort noch keine Freunde. Ach, *  ja, das ist blöd. Aber sicher findest du bald gute Freunde dort! –  Und, was machst du so in deiner Freizeit?  schwimme gern und spiele Schach! * Ich – Oh, Schach ist cool! Das möchte ich auch lernen!  komm doch mit, wir treffen uns * Dann dienstags um 18h30. – Okay, gerne! Wie ist deine Telefonnummer? ... Auto-évaluation



   J’ai réussi à me faire comprendre. J’ai su réagir aux questions de façon appropriée et j’ai su poser des questions pertinentes à mon tour. J’ai su me corriger lorsque je me suis trompé(e). J’ai su utiliser une langue assez riche et correcte sur le plan de la grammaire et du vocabulaire.
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Unité modèle - Éditions Maison des Langues 

[PDF]Unité modèle - Éditions Maison des Langueshttps://s3.amazonaws.com/.../092-116_rep5_sbk_u4_web.pdfEn cachéTraducir
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MAISON 

14 jun. 2007 - no faltó nadie: Fito Páez, Iván de Pineda, Cristiano Ratazzi,. Mariana Arias y Arturo Puig, entre otros.










 


[image: alt]





Publication - ENS Ã‰ditions 

systÃ©matiquement dans l'analyse son propre rÃ´le sur le terrain. Ainsi elle ne se limite pas Ã  la perspective des employÃ©.e.s du bureau de naturalisation, mais explicite aussi son propre parcours de naturalisation ainsi que le point de vue des aut
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La Maison Rouge 

Königskrabben Praline. Hauptgang (EssTisch). Rosa Tranche vom Angus Rinderfilet. Selleriepüree | Trüffel | Wilder Brokkoli. Albuferasauce | Pancetta Croûtons.
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INSTRUCTION 3 LANGUES R11 p1 

Existing Opening: Refer to (Table 1) to adjust the height and ... Note: The opening should be located a minimum of. 2 in
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Pablo Maison. 

1 sept. 2013 - el ente estadístico Eurostat. 21er. Foro de recursos Humanos. Mercer anuncia las tendencias salariales. L
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La Maison Rouge 

Kinder bis einschliesslich 5 Jahre sind unsere GÃ¤ste, bis ein- schliesslich 11 Jahre ... Thai GeflÃ¼gel Curry | Zitronengras | Limonen BlÃ¤tter. GemÃ¼se Quiche.
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La Maison Rouge AWS 

Galadinner im central park. Weine. WeiÃŸwein. Sauvignon Blanc. Wohlmuth | SÃ¼dsteiermark, Ã–sterreich. Grauburgunder QualitÃ¤tswein trocken. Dreissigacker | Rheinhessen, Deutschland. Rotwein. Carnuntum. CuvÃ©e Markowitsch | Carnutum, NiederÃ¶sterreic
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La guerre des langues aura-t-elle lieu? - Domaine Public 

08.08.2016 - sexy, hat mir kÃ¼rzlich ein. Deutschschweizer gestanden. Dasselbe wÃ¼rden wohl auch viele franzÃ¶sischsprachige. BÃ¼rgerinnen und BÃ¼rger Ã¼ber.
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La guerre des langues aura-t-elle lieu? - Domaine Public 

08.08.2016 - die deutsche Sprache sagen. Viele Romands empfinden das. Deutsche etwa so wie Mark. Twain, der einst klagte: Â«Manche deutschen WÃ¶rter.
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lenseignement de deux langues partenaires actes ... AWS 

This particular Lenseignement De Deux Langues Partenaires Actes Du Congres De Tours 31x4xi1996 Der. Unterricht Zweier Partnersprachen Akten Des Kongresses Von Tours PDF start with Introduction, Brief Session till the Index/Glossary page, look at the 
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Feria 3x4.2 - Patio Cover - Maison-facile.com 

Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions. â€¢ Dispose of all plastic bags safely â€“ keep them out of reach of small children. â€¢ Keep children away from the assembly area. â€¢ Do not attempt to assemble the product if you a
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ein blatt liebe book by fv ditions pdf 

Hunters Moon Paul Finch, E Writing Book By Simon And Schuster, Earth Science Global Edition. Book, Electronic Fuel Injection And Engine Management Book, Elementary Algebra Concepts And. Applications Studen, Elementary Mechanics Using Matlab Book By S
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RESERVE DE LA MAISON MERLOT VIN DE PAYS D'OC LTR 

RESERVE DE LA. MAISON MERLOT VIN. DE PAYS D'OC LTR. Produktnummer. 8007. Land. Frankreich. Farbe. Rot. Alkohol. 12.5. Allergene Ei. Nein. Allergene Milch. Nein. Allergene Sulphite. Ja. Destilliert. Nein. Ã–kologisch. Nein. Verschluss. Schraubverschlu
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Les mots utiles, les langues principales - Eversheds Sutherland 

Inhaftierung • carcerazione, arresto • arresto, prisión, encarcelamiento, presidio ...... Börsengang • quotarsi alla Bor
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rund um mein haus lunivers de ma maison 

Legal rund um mein haus lunivers de ma maison kinderbuch eBook for free and you can read online at Online Ebook Library. Get rund um mein haus lunivers ...










 


[image: alt]





el caballero de la «maison rouge» alexandre dumas - MEC 

Piamonte y Austria en los Alpes, Holanda y Prusia en el norte de los Países Bajos, y en un solo punto, entre el Rin y el
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Ã‰ducation et ouverture aux langues patrimoniales - EOLE - IRDP 

Les Ã©lÃ¨ves cherchent le nom du cri des animaux qu'ils ont entendus. (le chat miaule, etc.), rÃ©pondent Ã  des devinettes, imitent ces crisâ€¦ Pas de changement. Situation-recherche. Les Ã©lÃ¨ves rÃ©Ã©coutent les cris (Audio 1) et discutent pour sav
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Ã‰ducation et ouverture aux langues patrimoniales - EOLE - IRDP 

Aline Bandelier (Belgique), Jean Gobeil (QuÃ©bec), Samuel Olson (CÃ´te d'Ivoire), Blaise. Popote (Guadeloupe) ;. â–« MarlÃ¨ne Rieder, Elena DÃ©lÃ¨ze, Daniel Freitas Pereira, NoÃ©mie BÃ©guelin, Laura Di Lullo,. Julius Weber, Sabrina Basquaise ;. â–« P
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träumen unter dem sternenhimmel celeste - Schlossberg Shop Maison ... 

Innovation: CELESTE – die erste Bettwäsche die leuchtet. Der traditionsreiche ... Bettwäsche: die luxuriöse Leucht-Bettwäsche CELESTE, eine Kombination aus feinster St. Galler ... Foto: Stefan Schlumpf Photography | © Schlossberg 2015 ...
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ltr reserve de la maison cabernet sauvignon AWS 

Allergene Ei. Nein. Allergene Milch. Nein. Allergene Sulphite. Ja. Destilliert. Nein. Ã–kologisch. Nein. Verschluss. Schraubverschluss. KistengrÃ¶ÃŸe. 6. GTIN Flaschencode. 4015717985119. GTIN Kastencode. 4015717985065. Ein milder und runder chilenis










 


[image: alt]





des 

á´‘ am Saunabetrieb (1-, 3-, 6-Monate, Abo-Tarif) + Einzel- /10er Karten und dem damit verbundenen Vertragsabschluss zwischen meinem/unserem Kind und ...
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des Bundeskanzlers des Bundeskanzlers 

13.02.2015 - dass der griechischen Regierung einfach das. Geld ausgeht. Griechenland muss im Juni 3,5 Mil- liarden Euro an Staatsanleihen und bereits im.
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DES _ ( 

MINISTERIO DE SALUD. DES _. (
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